
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND SIG SAUER P229-BLACK-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND SIG SAUER P229-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021347
Mfr. No.: WB251B
Color: Black
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299801073

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Einleitung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International für deine Sig
Sauer P229 entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive
Nutzung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch und bewahre sie für zukünftige
Referenzen auf.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell kompatibel ist.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen.
Halte das Holster und die Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen.
Verwende das Holster nicht, wenn es Anzeichen von Schäden oder Abnutzung zeigt.
Befolge immer die lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Aufbewahrung von
Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Überprüfe, ob der Retentionsriemen vor der Benutzung korrekt funktioniert.
Vermeide die Nutzung des Holsters in nassen oder übermäßig feuchten Umgebungen, um Materialabbau zu
verhindern.
Überlade das Holster nicht mit zusätzlichen Gegenständen, da dies die Leistung beeinträchtigen kann.
Sei vorsichtig beim Ziehen deiner Feuerwaffe, um versehentliche Entladungen zu vermeiden.
Halte immer eine sichere Richtung ein, wenn du deine Feuerwaffe handhabst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Befestige das Holster mit der robusten, spritzgegossenen Nylonklammer an deinem Gürtel.
Stelle sicher, dass die Klammer sicher am Gürtel verriegelt ist, um ein Verrutschen des Holsters zu
verhindern.
Passe die Position des Holsters an deinen bevorzugten TrageStil an (starke Seite, Querschuss oder
AppendixTrageweise).

Nutzung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie einsetzt.
Schiebe die Feuerwaffe in das Holster, bis sie vollständig sitzt.
Sichere den Retentionsriemen über der Feuerwaffe, um sicherzustellen, dass sie an ihrem Platz bleibt.
Ziehe die Feuerwaffe mit deiner dominanten Hand, indem du den Retentionsriemen löst und sie sanft
herausziehst.
Sichere nach der Benutzung immer den Retentionsriemen, um die Sicherheit zu gewährleisten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst. Wenn es beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien wo
möglich zu recyceln.
Befolge die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Leder und synthetischen Materialien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung, beziehe dich bitte auf die Kontaktdaten, die mit deinem
Kauf bereitgestellt wurden, oder besuche die Website des Herstellers.



Fazit
Durch die Beachtung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du die sichere Nutzung deines WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Setze immer die Sicherheit an erste Stelle und sei dir deiner Umgebung
bewusst, wenn du deine Feuerwaffe trägst. Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen wichtigen Richtlinien.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International for your Sig Sauer
P229. This guide provides essential safety instructions to ensure safe and effective use of your holster. Please read
this guide carefully and keep it for future reference.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model.
Always treat your firearm as if it is loaded.
Keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear.
Do not use the holster if it shows signs of damage or wear.
Always follow local laws and regulations regarding firearm carry and storage.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Check that the retention strap is functioning correctly before use.
Avoid using the holster in wet or excessively humid environments to prevent material degradation.
Do not overload the holster with additional items, as this may affect its performance.
Be cautious when drawing your firearm to avoid accidental discharge.
Always maintain a safe direction when handling your firearm.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Attach the holster to your belt using the sturdy injectionmolded nylon clip.
Ensure the clip is securely locked onto the belt to prevent the holster from slipping.
Adjust the position of the holster to your preferred carry style (strong side, crossdraw, or appendix
carry).

Usage:

Before inserting the firearm, ensure it is unloaded.
Slide the firearm into the holster until it is fully seated.
Secure the retention strap over the firearm to ensure it is held in place.
When drawing the firearm, use your dominant hand to release the retention strap and draw smoothly.
After use, always resecure the retention strap to maintain safety.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly. If it is damaged beyond use, consider recycling the materials where
possible.
Follow local regulations regarding the disposal of leather and synthetic materials.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or additional support, please refer to the contact information provided with your purchase or visit
the manufacturer's website.

Conclusion



By following these safety instructions, you can ensure the safe use of your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Always prioritize safety and be aware of your surroundings when carrying your firearm. Thank you for
your attention to these important guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introducción
Gracias por elegir la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International para tu Sig Sauer P229. Esta
guía proporciona instrucciones de seguridad esenciales para asegurar un uso seguro y efectivo de tu funda. Por
favor, lee esta guía detenidamente y guárdala para referencia futura.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego.
Siempre trata tu arma como si estuviera cargada.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste.
No uses la funda si muestra signos de daño o desgaste.
Siempre sigue las leyes y regulaciones locales respecto al transporte y almacenamiento de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Verifica que la correa de retención funcione correctamente antes de usarla.
Evita usar la funda en ambientes húmedos o excesivamente húmedos para prevenir la degradación del
material.
No sobrecargues la funda con elementos adicionales, ya que esto puede afectar su rendimiento.
Ten cuidado al desenfundar tu arma para evitar disparos accidentales.
Siempre mantén una dirección segura al manejar tu arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Coloca la funda en tu cinturón utilizando el clip de nylon moldeado por inyección resistente.
Asegúrate de que el clip esté bloqueado de forma segura en el cinturón para evitar que la funda se
deslice.
Ajusta la posición de la funda a tu estilo de transporte preferido (lado fuerte, cruzado o portación en el
apéndice).

Uso:

Antes de insertar el arma, asegúrate de que esté descargada.
Desliza el arma en la funda hasta que esté completamente asentada.
Asegura la correa de retención sobre el arma para garantizar que esté en su lugar.
Al desenfundar el arma, usa tu mano dominante para soltar la correa de retención y desenfunda
suavemente.
Después de usarla, siempre vuelve a asegurar la correa de retención para mantener la seguridad.

Instrucciones de Desecho
Deshazte de la funda de manera responsable. Si está dañada más allá de su uso, considera reciclar los
materiales donde sea posible.
Sigue las regulaciones locales respecto al desecho de materiales de cuero y sintéticos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o soporte adicional, consulta la información de contacto proporcionada con tu
compra o visita el sitio web del fabricante.



Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar el uso seguro de tu funda WAISTBAND INSIDE THE
PANT. Siempre prioriza la seguridad y mantente consciente de tu entorno al portar tu arma. Gracias por tu atención
a estas importantes directrices.
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Guide de Sécurité pour les ÉTUIS DE CEINTURE À
L'INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI DE CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON de Galco International pour votre Sig
Sauer P229. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de
votre étui. Veuillez lire ce guide attentivement et le conserver pour référence future.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec le modèle de votre arme à feu.
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Gardez l'étui et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure.
Ne pas utiliser l'étui s'il présente des signes de dommages ou d'usure.
Respectez toujours les lois et réglementations locales concernant le port et le stockage des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Vérifiez que la sangle de rétention fonctionne correctement avant utilisation.
Évitez d'utiliser l'étui dans des environnements humides ou excessivement humides pour prévenir la
dégradation des matériaux.
Ne surchargez pas l'étui avec des objets supplémentaires, car cela peut affecter ses performances.
Soyez prudent lors du tir de votre arme à feu pour éviter un tir accidentel.
Maintenez toujours une direction sûre lors de la manipulation de votre arme à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Fixez l'étui à votre ceinture à l'aide du clip en nylon moulé par injection robuste.
Assurezvous que le clip est bien verrouillé sur la ceinture pour éviter que l'étui ne glisse.
Ajustez la position de l'étui selon votre style de port préféré (côté fort, tir croisé ou port en appendix).

Utilisation :

Avant d'insérer l'arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée.
Glissez l'arme à feu dans l'étui jusqu'à ce qu'elle soit complètement en place.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour vous assurer qu'elle est maintenue en place.
Lors du tir de l'arme à feu, utilisez votre main dominante pour libérer la sangle de rétention et tirer en
douceur.
Après utilisation, resécurisez toujours la sangle de rétention pour maintenir la sécurité.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez de l'étui de manière responsable. S'il est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler
les matériaux lorsque cela est possible.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des matériaux en cuir et synthétiques.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une utilisation sûre de votre ÉTUI DE CEINTURE À
L'INTÉRIEUR DU PANTALON. Priorisez toujours la sécurité et soyez conscient de votre environnement lorsque
vous portez votre arme à feu. Merci de prêter attention à ces directives importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto l'hoster WAISTBAND INSIDE THE PANT di Galco International per la tua Sig Sauer P229.
Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo hoster. Ti
preghiamo di leggere attentamente questa guida e di conservarla per future consultazioni.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco.
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica.
Tieni l'hoster e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per segni di usura.
Non utilizzare l'hoster se presenta segni di danni o usura.
Segui sempre le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e la custodia delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Controlla che la cinghia di ritenzione funzioni correttamente prima dell'uso.
Evita di utilizzare l'hoster in ambienti umidi o bagnati per prevenire la degradazione dei materiali.
Non sovraccaricare l'hoster con ulteriori oggetti, poiché ciò potrebbe influenzare le sue prestazioni.
Fai attenzione quando estrai la tua arma da fuoco per evitare scariche accidentali.
Mantieni sempre una direzione sicura quando maneggi la tua arma da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Attacca l'hoster alla cintura utilizzando la robusta clip in nylon stampato ad iniezione.
Assicurati che la clip sia bloccata saldamente sulla cintura per prevenire lo scivolamento dell'hoster.
Regola la posizione dell'hoster secondo il tuo stile di trasporto preferito (lato forte, crossdraw o portare
in appendice).

Uso:

Prima di inserire l'arma, assicurati che sia scarica.
Fai scivolare l'arma nell'hoster fino a quando non è completamente inserita.
Sicura la cinghia di ritenzione sopra l'arma per assicurarti che sia mantenuta in posizione.
Quando estrai l'arma, utilizza la mano dominante per rilasciare la cinghia di ritenzione e estrarre
dolcemente.
Dopo l'uso, assicurati sempre di risicura la cinghia di ritenzione per mantenere la sicurezza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile. Se è danneggiato oltre l'uso, considera di riciclare i materiali dove
possibile.
Segui le normative locali riguardanti lo smaltimento di materiali in pelle e sintetici.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Assistenza
Per domande sulla sicurezza o ulteriore supporto, ti preghiamo di fare riferimento alle informazioni di contatto fornite
con il tuo acquisto o di visitare il sito web del produttore.

Conclusione



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro del tuo WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Dai sempre priorità alla sicurezza e sii consapevole del tuo ambiente quando trasporti la tua arma da
fuoco. Ti ringraziamo per la tua attenzione a queste importanti linee guida.
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Turvaohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Sig Sauer P229 kiväärillesi.
Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä
opas huolellisesti ja säilytä se tulevaa käyttöä varten.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta.
Älä käytä holsteria, jos siinä on vaurioita tai kulumaa.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja säilyttämistä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Tarkista, että pidikehihna toimii oikein ennen käyttöä.
Vältä holsterin käyttöä kosteissa tai erittäin kosteissa ympäristöissä materiaalin hajoamisen estämiseksi.
Älä ylikuormita holsteria ylimääräisillä esineillä, sillä tämä voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Ole varovainen, kun vedät asetta, jotta vältät vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Pidä aina turvallinen suunta, kun käsittelet asetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön kestävästä ruiskuvaletusta nylonklipsistä.
Varmista, että klipsi on tukevasti lukittu vyöhön, jotta holsteri ei liiku.
Säädä holsterin sijaintia mieltymyksesi mukaan (vahva puoli, ristivedossa tai lantiolla).

Käyttö:

Ennen aseen asettamista, varmista, että se on tyhjennetty.
Liukuta ase holsteriin, kunnes se on täysin paikallaan.
Varmista pidikehihna aseen päällä, jotta se pysyy paikallaan.
Aseen vetämisessä käytä dominoivaa kättäsi vapauttaaksesi pidikehihnan ja vedä ase sujuvasti.
Käytön jälkeen varmista aina pidikehihna uudelleen turvallisuuden ylläpitämiseksi.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti. Jos se on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä,
jos mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahka ja synteettisten materiaalien hävittämisestä.

Lisätietoa varten
Turvallisuuskysymyksissä tai lisätuen saamiseksi, viittaa oston mukana saatuun yhteystietoon tai vieraile valmistajan
verkkosivustolla.

Yhteenveto



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin turvallisen
käytön. Aina priorisoi turvallisuus ja ole tietoinen ympäristöstäsi aseen kantamisen aikana. Kiitos, että kiinnität
huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.


